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прием на работу в IT-компании, а в дальнейшем – на карьерный рост. Положительную роль в 
этом играют регулярные встречи с сотрудниками компаний EPAM systems, IBA и других, кото-
рые наряду с объяснением некоторых особенностей IT технологий акцентируют внимание на 
необходимости изучения английского языка. 

Опыт работы показывает, что качество образовательного процесса на факультативных 
занятиях у студентов математического факультета обусловлено тщательной подготовкой и 
продуманностью занятий преподавателями и заинтересованностью студентов. Немаловажную 
роль в работе факультатива на математическом факультете играет тот факт, что все студенты 
хорошо владеют компьютерными технологиями и почти все имеют ноутбуки на занятиях. Это 
наглядный пример того, как глубоко проникли компьютерные технологии в нашу жизнь. Зада-
ча преподавателя в такой ситуации – уместно использовать компьютер для адаптации процесса 
обучения к индивидуальным особенностям студентов, отобрать подходящие обучающие ин-
формационные продукты (тесты, упражнения, тренажеры и т. п.) и оценить их результатив-
ность. Например, на занятиях используются уроки из обучающей программы Misterduncun и из 
учебника Тимоти и Линды О’Лири «Computing Essentials» и другие. Поскольку предлагаемый 
материал является аутентичным, то у студентов появляется возможность максимально про-
явить свои знания и правильно организовать свою работу. 

Необходимо отметить, что одной из эффективных технологий на факультативных заня-
тиях является метод проектов. Проект – это результат самостоятельной деятельности студентов 
с обязательной презентацией и заданиями к ней, это совокупность исследовательских, творче-
ских и проблемных методов. Сначала студенты неохотно выполняют такой вид работ, однако 
постепенно они адаптируются и выполняют ее с удовольствием, а зачастую и сами предлагают 
тему для проекта или реферата. 

Еще одной полезной формой работы является обучение в сотрудничестве. Изучив этот 
метод, можно использовать его не только на обычных занятиях. На факультативе он работает 
особенно эффективно. Эта технология подразумевает предложение студентам различных учеб-
ных ситуаций и активное участие студентов в совместной деятельности. Работа в группах с вы-
полнением общего задания и с индивидуальной ответственностью каждого члена группы за 
окончательный результат позволяет досконально разобраться в материале, проверить себя и 
постоянно взаимодействовать с другими студентами. Такого рода задания следует выполнять 
на заключительном этапе работы с учебным материалом. 

В настоящее время имеются большие возможности для изучения иностранного языка. 
Широко представлены различные учебники, пособия, самоучители для желающих расширить 
познания в том или ином языке. Можно заниматься с преподавателем, который является носи-
телем языка. Существуют интерактивные виртуальные классы, где студенты и преподаватель 
общаются в режиме реального времени. Для совместной работы им необходимо иметь наушни-
ки, веб-камеру и другие устройства. Можно изучать язык в группе, а можно индивидуально, 
когда личный преподаватель предлагает интенсивный курс, используя Skype. Есть курсы, на-
пример, под названием «Tailored to You», на которых преподаватели помогут подготовиться к 
экзаменам, к предстоящему собеседованию или к другим учебным целям в любое удобное вре-
мя с учетом персональных потребностей. Однако необходимо отметить, что факультативные 
занятия в вузе – это один из эффективных способов достичь хороших результатов и поддержи-
вать знания на должном уровне. Когда такие занятия правильно организованы и являются не-
отъемлемой частью учебного процесса, то они, несомненно, стимулируют интерес к предмету, 
придают уверенность в возможности овладения иностранным языком. 
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TRANSLATION PROCEDURES, STRATEGIES AND METHODS 

 
Translation typically has been used to transfer written or spoken source language texts to 

equivalent written or spoken target language texts. In general, the purpose of translation is to 
reproduce various kinds of texts – including religious, literary, scientific and philosophical texts – in 
another language and thus making them available to wider readers.  
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If languages were just a classification for a set of general or universal concepts, it would be easy 
to translate from a source language to a target language. In this regard languages are not 
nomenclatures and the concepts of one language may differ radically from those of another since each 
language articulates or organizes the world differently, and languages do not simply name categories; 
they articulate their own.  

The difference between a source language and a target language and the variation in their 
cultures makes the process of translating a real challenge. Among the problematic factors involved in 
translation such as form, meaning, style, proverbs, idioms, etc., the present paper is going to 
concentrate mainly on the procedures of translating culture-specific concepts (CSC) in general and on 
the strategies of rendering allusions in particular. 

The translating procedures  
Technical procedures: 
analysis of the source and target languages; a through study of the source language text before 

making attempts translate it; making judgments of the semantic and syntactic approximations. 
Organizational procedures: constant reevaluation of the attempt made; contrasting it with the 

existing available translations of the same text done by other translators, and checking the text's com-
municative effectiveness by asking the target language readers to evaluate its accuracy and effective-
ness and studying their reactions. 

It must be mentioned that there is the difference between translation methods and translation 
procedures. While translation methods relate to whole texts, translation procedures are used for 
sentences and smaller units of language. Some linguists mark out the following methods of translation: 

Word-for-word translation in which the source language word order is preserved and the words 
are translated singly by their most common meanings out of context. 

Literal translation in which the source language grammatical constructions are converted to their 
nearest target language equivalents but the lexical words are again translated singly out of context. 

Faithful translation: it attempts to produce the precise contextual meaning of the original within 
the constraints of the target language grammatical structures. 

Semantic translation which differs from «faithful translation» only in as far as it must take more 
account of the aesthetic value of the source language text. 

Adaptation which is the freest form of translation, and is used mainly for plays (comedies) and 
poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, the source language culture is converted to 
the target language culture and the text is rewritten. 

Free translation: it produces the target language text without the style, form, or content of the 
original. 

Idiomatic translation: it reproduces the «message» of the original but tends to distort nuances of 
meaning by preferring colloquialisms and idioms where these do not exist in the original. 

Communicative translation: it attempts to render the exact contextual meaning of the original in 
such a way that both content and language are readily acceptable and comprehensible to the readership. 

In order to clarify the distinction between procedure and strategy, the forthcoming section is 
allotted to discussing the procedures of translating culture-specific terms in detail. 

Procedures of translating culture-specific concepts (CSCs) 
Some procedures of translating CSCs are put forth: 
1. Making up a new word. 
2. Explaining the meaning of the source language expression in lieu of translating it. 
3. Preserving the source language term intact. 
4. Opting for a word in the target language which seems similar to or has the same «relevance» 

as the source language term. 
Defining culture-bound terms (CBTs) as the terms which «refer to concepts, institutions and 

personnel which are specific to the source language culture», the following four major techniques for 
translating CBTs are put forward: 

1. Functional Equivalence: It means using a referent in the target language culture whose 
function is similar to that of the source language (source language) referent.  

2. Formal Equivalence or «linguistic equivalence»: It means a «word-for-word» translation. 
3. Transcription or «borrowing» (i. e. reproducing or, where necessary, transliterating the 

original term): It stands at the far end of source language-oriented strategies. If the term is formally 
transparent or is explained in the context, it may be used alone. In other cases, particularly where no 
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knowledge of the source language by the reader is presumed, transcription is accompanied by an 
explanation or a translator's note. 

4. Descriptive or self-explanatory translation: It uses generic terms (not CBTs) to convey the 
meaning. It is appropriate in a wide variety of contexts where formal equivalence is considered 
insufficiently clear. In a text aimed at a specialized reader, it can be helpful to add the original source 
language term to avoid ambiguity. 

The following are the different translation procedures: 
Transference: it is the process of transferring a source language word to a target language text. 

It includes transliteration. 
Naturalization: it adapts the source language word first to the normal pronunciation, then to the 

normal morphology of the target language.  
Cultural equivalent: it means replacing a cultural word in the source language with a target lan-

guage one.  
Functional equivalent: it requires the use of a culture-neutral word.  
Descriptive equivalent: in this procedure the meaning of the CBT is explained in several words. 
Componential analysis: it means comparing a source language word with a target language 

word which has a similar meaning but is not an obvious one-to-one equivalent, by demonstrating first 
their common and then their differing sense components. 

Synonymy: it is a near target language equivalent.  
Through-translation: it is the literal translation of common collocations, names of organizations 

and components of compounds. It can also be called calque or loan translation. 
Shifts or transpositions: it involves a change in the grammar from source language to target lan-

guage; for instance, change from singular to plural, etc. 
Modulation: it occurs when the translator reproduces the message of the original text in the tar-

get language text in conformity with the current norms of the target language, since the source lan-
guage and the target language may appear dissimilar in terms of perspective. 

Recognized translation: it occurs when the translator normally uses the official or the generally 
accepted translation of any institutional term. 

Compensation: it occurs when loss of meaning in one part of a sentence is compensated in an-
other part. 

Paraphrase: in this procedure the meaning of the CBT is explained. Here the explanation is 
much more detailed than that of descriptive equivalent.  

Couplets: it occurs when the translator combines two different procedures.  
Notes: notes are additional information in a translation.  
The conclusion likely to be drawn from what is described above is that one of the troublesome 

problems of translation is the disparity among languages. The bigger the gap between the source 
language and the target language, the more difficult the transfer of a message from the former to the 
latter will be. 
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ГРАЖДАНСТВЕННОСТЬ КАК ОСНОВА НРАВСТВЕННО-ПРАВОВОЙ  

И ПОЛИТИЧЕСКОЙ ВОСПИТАННОСТИ СТУДЕНТОВ 

ФАКУЛЬТЕТА ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 

 
На любом этапе развития человеческого общества, вне зависимости от страны и конти-

нента, проблемы человека, его нравственная оценка происходящих событий, его место в обще-
стве всегда были предметом исследований философов и ученых. Любое государство уделяло 
особое внимание вопросам гражданского воспитания. Однако решались эти вопросы в различ-
ные исторические эпохи по-разному, с учетом социальных потребностей, экономических усло-
вий и многих других факторов. 

Принято считать, что основа воспитания личности закладывается в семье. Именно у ро-
дителей ребенок учится, помимо приобретения самых основных умений и навыков, еще и заин-
тересованному, активному, деятельному отношению к жизни. Однако сфера гражданского вос-
питания распространяется не только на семью, но и на все общество. Гражданина и патриота 
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